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The article is devoted to the revelation of the peculiarities of topolexemes functioning in Selkup prose folklore. In the work vari-
ous types of folklore texts (heroic stories, fairy-tales, stories about sacred places, texts of everyday life) are studied; the analysis
of toponyms and hydronyms participating in the plot structure of folklore works is carried out. The stylistic device "metamorpho-
sis" which is a distinctive feature of Selkup fairy-tale discourse is interpreted.
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YK 81°1
Duio0rnyecKne HayKu

Cumyayuss mpeboeanus, 00yci061eHHAA PATUYHBIMU NPASMAMUYECKUMU PAKMOPaMu, OeMOHCMPUpyem 6iachis
2080pawezo cybvekma Hao aopecamom, penpe3eHmupys e20 GblCOKUL COYUANbHbIL CIAmyC U npago, MOPAibHOe
U 10pUOUYecKoe, Ha Kame2opuiHble pedesbie 0elCmeUs, a makice e2o CHoCOOHOCMb 6030€eliCIB08amMb HA PA3VM,
607110 U YYBCMBA NAPMHEPA NO KOMMYHuKayuu. Jannas cumyayus obaadaem YHUBEPCATbHLIMU YEePMAMU U IMHO-
cneyuguueckumMu 0CoOeHHOCMAMU, a €€ CeManmuieckoe nPoOCMpPaHcmeo 0opa3yemcs ClIusHUEM HeCKONIbKUX apea-
J108 NOCPEOCHBOM CONPSNCEHUS UX CEMAHMUYECKUX KOHCIUMYEHMOS.

Kniouesvie cnosa u qbpa3b1: Tpe60BaHI/IC; KaTCTOPHUYIHOCTL; YBEPCHHOCTbL, CUTYyallus; p€YCBOC NOBCACHUC,; SMOLNO-
HAJIBHOC COCTOSIHHE.

Tonka Jlapuca BaaaumupoBHa, K. GUIION. H., TOIECHT
Hpkymcexuii eocyoapcemeentviil TuHe8UCTIUYECKUL YHUBEpCUmen
lavtop@list.ru

MPATMA-CEMAHTUYECKHUE KOHCTUTYEHTBI CUTYAIIUH «TPEBOBAHME»®

Curyanmst TpeGoBaHUs, 00yCIOBICHHAs Pa3UYHBIMU MParMaTndecKuMu (hakTopamu: 00CTaHOBKOUM OOIIeHUS,
CTaTyCHO-POJICBBIMH TIapaMeTpaMH KOMMYHHUKAHTOB, 0COOCHHOCTSIMH MX (DU3MYECKOTO W SMOIUOHAIBHOTO COCTOSI-
HUSI, PETIPE3CHTUPYET 00JIee BBICOKUI COIMAIBHBIA CTATYC FOBOPSIIETO CyObEKTa B MEPAPXHUU COIHAIBHBIX OTHO-
IICHUH | €T0 MPaBo, KaK IMIPaBUIIO, MOPAIBHOE, a IOPOH U IOPUIUYECKOE, Ha KATCTOPUYHBIC PEUEBBIC ICHCTBHS.

TpeboBaHue — 3TO yOeIUTEIbHOE, BOJICBOE BBICKA3bIBAHUE, JCMOHCTPUPYIOIIEE HEMPEPEKaeMblii aBTOPUTET T'O-
BOPSIIIETO CyOBEKTa U €ro BIACTh Hall ajpecaToM. Kak 0TMEYaroT SHIMKIONEANICCKAC UCTOYHUKH, B COBPEMEHHOM
AHTJINMCKOM SI3bIKE€ B CAMOM 3HAYCHHUH JICKCEMbI demand 3aKir0UYeHbI 0e3aneISIHOHHOCTh, HACTOMUUBOCTD U, YTO
HEMAaJIOBaXKHO, MPaBO MPOCUTh WIIN TPUKA3BIBATL — «peremptoriness and insistence and often the right to make re-
quests that are to be regarded as commandsy; «to say in a very firm way that you want something» [24, p. 391];
«to ask for firmly and not to be willing to accept a refusal, claim as if by right» [23, p. 341]. D10 03Ha4aeT, 4TO peye-
BOEC JICHCTBHE YeI0BEKa TPEOYIOIETO — BHICKAa3bIBAHNE aBTOPUTETHOIO, CTATYCHOTO CYOBEKTa, 00JIAIa0MIEer0 IPAaBOM
JlaBaTh PACTOPSHKEHUS U yKa3aHMsl, pa3JaBaTh HHCTPYKIMH, KOTOPBIM JOJKEH CIIeIOBAaTh afpecaT « st tement m de
by person with uthority th t tells someone to do something: n instru ti on or dire ti on th t must be obeyedy [25].
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Jlexcema demand nosiBHIIaCh B aHIIIMKHCKOM si3bIKe B X1V BeKe KaK 3aMMCTBOBaHHE U3 CTApO-(PAHITy3CKOTO S3bIKa
oT demander — npocumb, IPOU3OLIEAIIEIO OT JATUHCKOTO d m nd re — nopyuams, ooéepsams (to entrust, to charge),
rae de o3HauaeT — noanocmoelo (completely), a m nd re — npuxaszvieame, 3axazviéame, dasams Haxas (to order,
to mandate) (cMm., HatmpuMmep, [19, p. 263]); m nd re, B CBOIO 04Yepeb, BKIIOUAET JIEMEHT — Manus, 4TO 3HAYUT pyKd U
dare, uto o3Ha4aet dasams (to give). Emie onHa tekceMa, mpou3BoaHas OT m nd re, m nd te — KoMaHoa, yKas, npuKas,
manoam (command, order, mandate) 3aMMCTBOBaHa aHTJIIMHACKUM SI3BIKOM uepe3 cpeane-hpaHiy3ckuit mandat u3 na-
THHCKOTO m nd tum (IPHUYACTHE MPOIICAIICIO BPEMEHH CPEIHEro poia OT m nd re), TAE TaKkKe IPOCIICKHBACTCS
manus — pykKa " date — BpeMsl, IEPHOJI, Koraa 4ro-aubo mpousonwnio [Ibidem, p. 628]. CyiiecTByeT MHEHHE O TOM, YTO
3JIEMEHT date TIPOU30IIIE OT CTapO(pPAHILY3CKOH, BEpHEE, CPEIHCBEKOBOM JATHHCKOM JIGKCEMBI data — POPMBI KEHCKO-
T'0 POJa, MHCTBCHHOTO YKCHA OT datus, YT0 03HAYACT — OaHHbIl (given) — MPUYACTHE MPOIIEIIIErO BPEMEHH OT dare —
oasams (to give), moc cyhPUKc -ate, yka3bpIBaIOIINNA HA TO, YTO CYIICCTBUTEIBHOE MMPOM3OILIO OT MPHIIAraTeIbHOIO
wi npudactust (cM., Hampumep, [Ibidem, p. 60]). Oguako ecTh emié oaHa JeKceMa date, 3HaYEHHE KOTOPOM, Ha HaI
B3TJISA/, B OOJIBIICH CTETIEHH KOPPEIMPYET CO CIIOBOM mandate; date B 3TOM ClTydae SBJISICTCS 3aMMCTBOBaHHEM depe3
crapo-(PpaHIly3CKUil S3bIK, U3 JATUHCKOIO s3BIKA — dactylus, OT Tpedeckor JiekceMsl ddktylos, 4to o3Ha4Yaer — naney
[Tbidem, p. 252]. [Ipu ssBHOM pacXOXICHUM 3HAYCHUH JICKCEMBI dafe B COCTaBE TAKHMX JICKCHUECKUX CIMHUII, Kak
demand v mandate, oHA 00a IPOTOTHITMYCCKA BOCXOMAT K OJHOMY 3HAUCHHIO — IIEPCTY YKA3YIOIIEMY» HIH «MOJT4a-
JIUBOMY MMITEPATHUBY» B CHUTYalUsAX MPHUKA3aHUsS, TPEOOBAHMS, YKa3aHWs, BO33BAHUS WM PACTIOPSHKCHUS, TIOCKOIBKY
OTPaXKAIOT MAHWITYJIAIUKA C PYKOM WM YKa3aTCIbHBIM MAJIbIIEM, OMUCHIBAS TaK HA3bIBACMBIA «KOMAaHIHBIH KECT»;
HaINpuMep, «IPOTOTUIIMICCKOHN MAPATHHIBHCTHICCKON peTpe3eHTaIe PUKa3aHs KaK COCTaBIISIONICH POCTPAHCTBA
YBEPEHHOCTH SABJIAETCS, Ha HAIl B3MVIA, —HEPCT yKa3yoUMii” — MoTyaauBbli umnepatus» [11, c. 117].

B TonkoBaHMSAX 3HAUCHHUS JIEKCEMBI demand 0COOCHHO MOIUYEPKHUBACTCS TO, KAKHMM 00pa3oM TOBOPALIHNA CyOh-
€KT BBIJIBUTAcT TPeOOBaHKE, a UMCHHO: TBEP/I0, HACTOMYUBO, a 3HAYHT, YBEPCHHO.

B pycckoM si3bIKe mpebosanue TPOU3ZOIUIIO OT APEBHE-PYCCKOTO mprabosamu Oblmb NOMpeOHbIM, OT CTapo-
CIIaBSIHCKOTO mprabosami, OT TIPACIaBIHCKOTO ferb- mepeb, mepebums. BocTouHO-ClIaBIHCKHE POPMEI Ha mped-
3aMMCTBOBaHBI U3 LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO S3bIKAa, TNIC U3 3HAUCHUI Kopuesamsv, packop4eéeKa Pa3BUIIACH 3HAUCHHS
pabomams M 00a3anHOCcmMb. MOXKET COMMKATHCA C OCHOBOH ferp- NPEBHE-TIPYCCKOTO S3bIKA — enterpen, 9TO 3Ha-
YUT — NOJIe3Hbll, BOCXOIALIEH K TPEUeCKOM JIEKCeMe TépTe — Hackiwaio, padyio [14, c. 96].

B 3THMOJOTHYECKIX MCTOYHMKAX YKA3hIBACTCS Ha CBS3b JICKCEMBI mpebosanue ¢ meped — pacuuyerHas om Ky-
cmapHuka noo NAWHIO 3eMJis, TIE MHOXECTBCHHOE YHCIIO — mepebad, YTO 3HAYUT — HOKOCHL, Jyed, @ TAKKE C JPCBHE-
PYCCKOH JIeKCeMo mepeba — mpeba, dcepmeonpuHouleHue u CTapo-CIaBIHCKON mproba, mprsOHUK, TP CPAaBHEHUH C
JIATBIIICKUM ferbt — «OECKOHEYHO TOBOPHUTH, YIIOPHO YTOBapHBaTh, YIIPEKaTh, TPEOOBATHY U YCMATPHUBACTCS PACIIIHPE-
HUE B terbiti u ter- (TEpeThb, TPY) OT TPEUCCKOTO 7pfficw — mpy W TATHHCKOTO tribulum — 0ocka, cHu3y ymulKaHHAS Jice-
JIe30M, KOMOPYIO 601l MAWAM NO KOJIOCbSIM npu obmonome, U tribulo , ato o3navaet — oasums [Tam xe, c. 45-46].

JpeBHE-pyccKoe KHIDKHOE mprsbosamu — «TpedoBaTh» mosBuiock B X1 Beke, Tounee, B 1076 Toxy, U 03HaYaIO
«UMETh HYXXJYy B 4eM-JH00, yIOTpeOIATh (T0Nb30BaThcs yeM-1100), no3aHee, B 1020-1023 rr., mosBUIOCH OTIIa-
TOJBHOE CYIICCTBUTEIBHOE mprsba — «KEPTBay, «KEPTBONMPHUHOLICHUE)» KaK 3aMMCTBOBaHHE B (hopMe COUYETaHUS
C Tprs0- U3 CTAPOCIABSIHCKOTO s13bika. DOpMa C TIOTHOTIIACHBIM Mmepeh- COXPAHIETCS B PYCCKOM SI3bIKE — mepebums
(IpeBHEPYCCKUI KHIDKHBIN M CTapOCIABIHCKUIN — mprsOumu — pacuuwams, ovuwams u mepzams). Mcenenoparenn
MPE/IIOJIArafoT, YTO «TE€P3aTh» WM «MYYHTh» OBUIO CTapIIMM 3HaUYCHHUEM KOpHs ferb-. C mpyroil CTOPOHBI, 1OMYy-
CTHMO TIOJIaraTh, 4TO JIEKCEMa mpebosans PUTYaIbHOTO TPOUCXOXKICHHS, CIIeJOBATEIFHO, €T0 3HAYCHHE BO3SHUKIIO
13 3HAUEHUS «IIPUHOCUTH OUYUCTUTEIBHYIO I YMUJIOCTUBUTEIBHYIO )KEPTBY», T.€. MPOCHTH [ 15, c. 259].

He ciyuaitHo mpebosamb B pycCKOM SI3bIKE 03HAYACT «HACTOWYHMBO JTOOMBATHCS YETO-IHO0Y», «CTPOTO, B KATEro-
puueckoi hopMe MPOCHTh 0 YeM-Tr00, He IomycKas oTkazay [Tam xe]. B curyaiiun TpeGOBaHUs OIIyIICHHE IPABO-
THI TIO3BOJIIET TOBOPSIIEMY CYOBEKTY BECTH ceOs JTOCTaTOYHO KaTeropudHO. KaTeropmyHOCTH SBISCTCS TaKTHYeE-
CKHUM TPUEMOM, KOTOPBIHA UCIIOJIB3YETCsI KOMMYHUKAHTAMU JIJIs TOCTHXKEHHS OTIPEICIICHHOM 1111 BO3ACHCTBHS, OKa-
3bIBas BIUSHMS HAa XapakTep MX B3aUMOOTHOIICHHI, CO3[aBas HANPsHKCHHYIO aTMocdepy OOINeHWs, a WHOT/Aa U
OCTPYI0 KOH(DIMKTHYIO cuTyaruioo. KareropuuHoe pedeBoe MOBEICHUE XapaKTEPHO IS YEJIOBEKAa YBEPSHHOTO, pe-
[IATENBEHOTO, a TakXke Tpyooro, m OecTakTHOro. KareropudHOCTh BOSHHKAET B KOMMYHHUKAIIMHA M PEaU3yeTcs Ha
BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOI CHCTEMBI, CPEJICTBOM €€ TEKCTOBOM PENPE3CHTAIIMU CITY)KUT KaTETOPHYHOE BhICKA3bIBAHUE,
KOTOPOE «IIperoaracT nepeaady MOJHONH YBEPEHHOCTH T'OBOPSIIETO B JOCTOBEPHOCTH COOOIIAEMOTO, MPSMOJIH-
HEHHOCTH BBICKa3bIBaHHMSI, HECACPKAHHOCTH B BBIPAXKEHHH OIICHOK, MOYKET CITY)KHTh SI3IKOBOU (DOPMOIA BBIPAKEHHUS
TaKWX PEUYCBBIX JACHCTBHI, KaK MPHUKa3aHUe, YIpo3a, OOBHHEHHE, BO3MYIIICHUE, TpeOoBaHue u Apyrux» [12, c. 229].

«BpICKa3bIBaHNE Y€I0BEKA KATETOPUYHOTO OJHO3HAYHO, HE JOIMYCKACT MHOTO MOHHUMAHUS, BO3PAKECHHUS U SBIIS-
€TCs, TI0 €r0 MHEHHIO, OE3YCIIOBHBIM. DTO OOBSCHACTCS HAIMYHEM 3HAHHS (JOCTOBEpHOU MH(OPMAIUH) WK OCO-
OBIM 3MOIIMOHAIBHBIM COCTOSIHAEM TOBOPSIIEr0 — YYBCTBOM YBEPEHHOCTH / caMOyBepeHHOCTH (certainty, self-
confidence, overconfidence, assuredness), T.e. CTAOMIBHOCTBIO, TIOCTOSIHCTBOM, HEBO3MYTHMOCTbHIO, OTIPEEICHHO-
CTBIO WJIN, HAIIPOTHB, PE3KOCTHIO MK IpyOocThio» [11, c. 116]. UyBcTBO yBEpEHHOCTH — 3TO OTCYTCTBHE COMHEHUI
U CTpaxa, 3TO Bepa B ce0s. YBEPEHHOCTh B ce0Oe MPOSBISICTCS MOCPEACTBOM OIIYIICHHS U JAEMOHCTPAIIUK CHIIBI U
mpaBa (MIPaBOTHl — MCTHHHOCTU CYXXICHHs). YBEPEHHOE ITOBEICHHE YCIOBEKA PEIPE3CHTHPYET €ro BHYTPCHHIOKO
CHITy, PELIMMOCTD B COBEPIICHUH OMPEICIIEHHOTO ICHCTBHS U PEIIUTEILHOCTD €T0 BBITOJHCHHUS.

[Ncuxonorndeckue UCCIieNOBaHUS SMOIIMOHAIBLHOM CTa0MIBHOCTH MHAVWBHU/IA OIMCHIBAIOT Pa3HbIC 3HAYCHUS (haKkTopa
KaTeTOPUIHOCTH: «BBICOKOE 3HaYeHHe 3Toro (pakropa HabmomaeTcs y Jrofei, He 00aaalonx TMOKOCThIO, TUTLIOMAa-
TUYHOCTHIO, HECIIOCOOHBIX BUJICTh MIOyTOHA U HAXOAUThH Pa3yMHBIC KOMIIPOMHUCCHI, YacTO Y JIFOICH UCTePUYHBIX U Opo-
CaloNIMXCs U3 KPAHOCTH B KpaitHOCTh. Hu3koe 3HadeHne CBA3aHO ¢ HEYBEPEHHOCTHIO B ce0e, MACCUBHOCTHIO, HEYMe-
HHUEM I HeKEJIAHUEM OJJHO3HAYHO BHICKA3bIBATHCS O CBOMX JKEJIAHUSIX U MPUHUMATh KOHKPETHBIC peICHUs» [7].
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YBepeHHOCTh BXOAWT B MPOCTPAHCTBO KATETOPUYHOCTH, TOT/Ia KaK €¢ «aHTHIIOA» — HEYBEPEHHOCTD — SBISACTCA
COCTaBJIAIONICH HEKATETOPUYHOCTH. KOHCTAaHTHI KAaTErOPUYHOCTh M HEKATETOPUYHOCTH [8] SBISIOT cobod mpo-
CTPaHCTBO JIBYX COTIPSDKEHHBIX YHHBEPCAJIBHBIX KaTETOpUi — MPOTHBOIOIATAEMBIX MOHSATHH, «OTPaXKaOMINX IBO-
WYHOCTH BOCTIPUATHS MHUpPa» [4, ¢. 27] U COCTaBIAIONUX OMHAPHYIO OTIO3HUIIHIO.

[IpocTpaHCTBO YBEpEHHOCTH SIBIACTCS SACPHON COCTABISIONICH apeayia KaTeTOPUIHOCTH KaK CIOKHOTO CeMaH-
TUYECKOTO 00pa30BaHMs — KOHCTAHThI BHYTPEHHETO Mupa denoBeka. [lepudepuiinas 4acTh JAHHOTO MPOCTPAHCTBA
pa3zeneHa Ha pa3HbIe 0 00BEMY apealsl: IpUKa3aHue, yrpo3a, BO33BaHUe, OOBUHEHHE, TpeOOBaHNE, HACTABIICHHE 1
JPYTHUE, KOTOPBIC 00Pa3yIOT 00IACTH B3aUMHBIX MPOHUKHOBEHUH M TOMYCKAOT COMPSKCHUE KATCTOPUYHOCTH C He-
KaTerOpUYHOCTBIO, «IOCKOJIBKY HEKAaTEeTOPHYHOE BBICKA3bIBAaHHE, B OTPENEIICHHONH OOCTAaHOBKE OOIICHHS, MOXKET
CITY’KUTb JUJIsl BBIPAXKEHUS CKPBITOI yrpo3bl, UpOHUH, capka3zmay [10, c. 134; 28].

ComocraBneHre BYX HAIlMOHANBHO-KYJIBTYPHBIX M S3BIKOBBIX OOIIHOCTEH (B ITaHHOM cCiydae pycCKOil W aH-
TIIMICKON) TTO3BOJIACT OOHAPYKUTH OMPEIEICHHBIC COBIAICHUS — YHUBEPCAIBHBIC YEPThI M BBISIBUTH STHOCTICIU( U-
YecKue, KaKI0W U3 HUX MPUCYIIE 0COOCHHOCTH, IIOCKOJIBKY S3BIK — 3TO «MOIIHOE OOIIECTBEHHOE Opynue, (hopMu-
pYyIoILIee JIIOJICKOI OTOK B 3THOC, 00pa3yIOIIUi HALIUIO Yepe3 XpaHeHUe U Nepeaady KyJIbTyphl, TPaaUIHM, o0le-
CTBEHHOTO CaMOCO3HAHMS JaHHOTO PEYEBOTO KOJUIEKTHBA [6, c. 21].

Curyanus TpeOOBaHMS MPEICTABISIET COOO0M CI0KHOE 00pa3oBaHKUe ITHOCHEUU(PUIHOCTH KOTOPOTO BBISBIISIETCS
JIUIOG TIPY CPAaBHEHHUH PA3HBIX S3BIKOB U KYIBTYp. «B pedeBoM MOBeAeHNH MPEICTaBUTENEH ONPeeIEHHON JINHTBO-
KYJIbTYPHOH OOIIHOCTH OTPa)KalOTCsI OTJIMYUTENbHBIE CBOIMCTBA MBIIUICHHUS M HalMOHaJIbHOrO Xapakrepa. Cyrie-
CTBOBaHWE HAIIMOHAJBHHBIX OCOOCHHOCTEH SBISIETCS OOIIENpH3HAHHBIM (DaKTOM, OHH TPEICTABILIIOT XapaKTepHOE
JIMIIB JJIs1 OJJHOTO HapoJa coueTaHue o0IIeHaMOHATbHBIX PU3HAKOBY [8, c. 162].

[IpocTpancTBO cuTyaruu TpeOOBaHUSI KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTIIMICKOM S3BIKaX 00pa3yeTcs CIMSHHAEM He-
CKOJIbKMX KOHCTHTYCHTOB, B YAaCTHOCTH, IPUKA3aHUs, YOCKICHUS, MPEIIOKCHUS, HACTABICHHUS, 8 TAKXKE MOJILOBI
MTOCPEICTBOM BKJIFOUCHUS PA3IMYHBIX CEMaHTHUSCKUX COCTABIIONINX BHIICYKa3aHHBIX apeayioB. ClemoBaTebHO,
B paMKaX JaHHOTO IMPOCTPAHCTBA MOXKET HAXOAUTHCS HECKOJBKO CETMEHTOB, BXOASAIINX B HEro Kak 4acTHOE B 00-
iee, KaXJ0¢ U3 KOTOPBIX MOXKET OBITh MPEICTABICHO KaK OJTHON, TAK U HECKOJIBKAMHU CEMAaHTHICCKUMU JIOJIIMHU.

B curyanun TpeboBaHHs KaTerOPHYHOE BBICKA3BIBAHHE HCITONB3YETCS IS MOOYKACHUS afpecara K OmpeencH-
HOMY JCHCTBHIO, ITyTEM BO3JCHCTBHUS HA €0 pa3yM, BOJIO U YYBCTBA. B cuTyaruu TpeOOBaHUS OYCBHIICH HEMpepe-
KaeMBIIl aBTOPHUTET TOBOPAMIETO CyOBEKTa U €T0 MPaBO Ha KATETOPUIHBIC peUeBbIe ACUCTBU, 3a9acTYI0 Ha HAaJIMIUC
TaKOr'o IpaBa €CTh MPSIMOE YKa3aHHUE B €r0 BHICKa3bIBAHHH:

(1) I’m chief. I'll go. Don’t argue. (...) You. Hide here. Wait for me [20, p. 168]. / A wedh. A noiioy. He cnopo-
me. (...) Bvi. Cnpsiubmecs 30eco. 2Koume mens. (30eco u oanee nepesoo asmopa —JI. T.)

(2) Kak nuyo, omeemcmeennoe neped pauucnoaKoMom 3a cobniooenue 3aKOHHOCMU, 3 MPedyIo HeMedleHHO-
20 svicenenus Boiinosuua u npouty dams coomeemcmayowyio cankyuio [3].

TpeOyrommuit cy0bekT oOparmaercs K axpecaTy ¢ LeNbio MOOYIUTh €r0 K HEKOTOPOMY JIEHCTBHIO, yOeKaast, pu-
HYX[asi, yrpokas win 3anpenias. TpeOoBaHue Kak MoOYXJEHHE K ACHCTBUIO MM 3allpellieHne TOBOPSIIUM KaKoro-
00 MeHCTBUS afpecaTta MOKET OBITh BRIPaXKEHO KaK YTBEPIUTEIBHON, TaK U OTPUIATEIEHON (POPMOHA, B TIOCIICIHEM
clly4ae OHO BBIpa)KaeTcs uepe3 3alpeT — HAMEpeHHe TOBOPSIIETo JIMIIUTD aJjpecaTa npaBa Ha Kakoe-11bo JelcTBure:

(3) You don’t w nt to do th t, bro! Now open up nd let's t lk bout it. (...) Don’t do nything youll regret,
man. Come on now [21]. / Tel 6edb He xoueww denrame 3mo, 6paman! Tenepb omkpou 06epv u dasaii 6ce 0ocy-
oum. (...) He denait nuueco maxoeo, o uém noxcaneeuiv, npusmens. /lasaii ceuuac.

(4) A ny, npexpamums paseogopyuxu u 0ocyscoenus [16, c. 198]!

JlocTaTouHO YacTo B CHUTyallH TPEOOBaHMS TOBOPSIIUI CyOBEKT pHOeraeT K CpeICTBaM S3BIKOBOI perpes3eH-
TallMH, XapaKTepPHbIM JUIsl CUTYyallid MOJILOBI, B3bIBasl K aJipecary WM aneJuIpys K «BBICIICH CUIIe», HO AeaeT OH
9TO BechMa (POPMANBEHO, U TIOATOMY BBICKAa3bIBAaHHE TOBOPSIIETO, SBISIONISE 30HY CONPSHKEHUS IPOCTPAHCTB Tpedo-
BaHUS M MOJIbOBI, HC MAPKHPOBAHO HHTOHAIIMOHHO:

(5) Don’t stand there feeding like animals at the trough. For God's sake, sit down and eat like civilized human
beings [22]. / He cmoitme mam, numascs, kak xcugommusie y kopoima. Paou Boza, caobme u noewvme kax yusuiu-
308aHHblE THOOU.

IIpoToTunuyeckast CUTyaIust MOJbObI, HAIPOTHUB, HHTOHAITHOHHO MaPKUPOBaHA:

(6) Don’t shut the door: Oh, don ‘t for God’s sake [18, p. 360-361]! / He 3axpuwigaiime 0sepv.: O, He 3akpuvigaiime
paou boza! — 1160 pernpe3eHTHPOBaHA MPU MOMOIIX 3MOTUBHBIX IPEIUKATOB, YKA3bIBAOLIMX Ha «YMOJISIOIIUI
XapakTep pPeYeBbIX JCHCTBHIA TOBOPSIIETO:

(7) No ple se, Ger Id, I'm re lly not hungry ... — she whispered, pleading [17, p. 121]. / Hem, noocanyiicma,
JDicepanvo, s OelicmeumenbHo He 20JI00HA ... — NPOWeNMald OHA, YMOJIAA.

B pycckoMm si3blke JJaHHas CUTyalusi BKIIOYaeT B ce0si COCTABISIIONINE MOJIBbOBI, YOKISHHUS, TIPEIOCTEPEIKSHUS,
MTOKEIIAHUS:

(8) Bpoce nayanenxa! Uyewn, bucog coin? bpocs, 60 moscyms cnoumams nac!.. — 6020M MAMIOKAICA, NIEMbIO
cmezan nocuneswiue pyku booseuna. — JJoconam — sapyoarom!.. IIlo6 mul AcHbiM 02HEM C2OPUE CO CBOUM XTON-
yem [16, c. 249]!

B nporoTunu4eckoil curyaruu TpeOOBaHUS B aHTJIHUICKOM SI3BIKE B BBICKa3bIBAHHUH T'OBOPSIIETO, KaK MPABUJIO,
yroTpeoIsieTcs ieKceMa-perpe3eHTanT demand.:

(9) I'm not going to tell you again about how you talk to me. I demand that you treat me as I should be
treated [27). | A ne cobupaiocv ewé paz obcysxcoams ¢ 6amu mo, Kak 6vl coO MHOU pazeosapusaeme. S mpeoyio,
4moodwvL 8bl OOPAWATUCL CO MHOU MAK, KAK CO MHOU 00IICHbI 00paujamsvcsi, — B PyCCKOM SI3bIKE — JIEKCeEMa mpebo-
6ams B (pOpMeE MIEPBOTO JIMIA ¥ SAMHCTBCHHOTO YHCTIA:
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(10) A mpebyro, moi civiiuuius, mpeodyro, umobvl 6 2ocyoapcmee He OblIo 004208, — CKA3AL OH, 250 8 YNOD
Ha munucmpa [13].

TpeboBaHue Kak COCTaBIAIONIAs MPOCTPAHCTBA KOHCTAaHTHI KATETOPUYHOCTH IPEACTABIICHA CIIOXKHOW CHCTEMOM
CPE/ICTB SI3BIKOBOTO O(OPMIICHUSI KAaTETOPUYHBIX PEUCBBIX JCHCTBHN TOBOPAIIETO CYOBEKTa. «YBEpPCHHBIH B cebe
CyOBEKT BBICKA3bIBACT CYXIEHHE, COACP)KaHHE KOTOPOTO, IO €ro MHEHHWIO, TOYHO OTPakaeT OOBEKTHBHYIO pealb-
HOCTb, IO3TOMY OH YOSXKICH B €ro MpaBHIbHOCTH. He cydaiiHo Takoro pojia BRICKa3bIBAHUE, BKITFOUAIOIIESE MTPENKA-
THI 3HAHUS W CTAOWIBHOTO SMOLMOHAJIBHOTO COCTOSHIEA, MPENCTAaBIsIeT co00il Mo yTBepKaeHHe (KOHCTATALNIO
(axTa), rae SACPHBIM TPaMMATHYCCKUM PEIPE3CHTAHTOM SIBIISICTCS M3bsBUTENbHOEC HakiaoHeHue (Indicative Mood),
00 BOJIEM3BSBICHUE (TIPHKA3, KATETOPHIHOE TPeOOBaHKE, PAaCTIOPsDKEHHE), TIE TPAMMATHUECKIM SPOM BBICTYIIAET
nmneparuB (Imperative Mood)» [11, c. 116], npuHaiexanyii K SMOIMOHAIEHO-BOJIEBOH cdepe sA3bIKa M XapaKTepH-
3YIOIIHicsS 0c000i MHTOHAIMEH, TIPeBpAaIarOIIeil TF000e BEICKa3bIBAHUE B KATErOpHIHOE yTBepxKaeHue [29, p. 310].

CeMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO CUTYAIlMH TPEOOBAHUS BKIIOYACT B ce0sl HECKOJILKO CETMEHTOB, OTHOCSIIHUXCS
K apeajaM pa3IMYHBIX CUTyaluid M TOAYMHCHHBIX TIIOOATHHOM Henu — MOOyAWTh MapTHEpPa MO0 KOMMYHHKAITUH
K OnpeeCHHOMY AeicTBHI0. CIIMSHIE pa3IMYHBIX MIPOCTPAHCTB ¢ 00pa30BaHUEM OOIIMX CETMEHTOB B COCTAaBE OJI-
HOW CHUTYaIlMH MOXXET OBITh pACCMOTPEHO KaK IepecedeHre HECKOIbKIX Pa3sHBIX CBepX3ajad, TJe IMPOUCXOANT CIe-
nuQuUKaIys 0THOW CBepX3alau sl 0co00M e — IpYyroi ceepx3agauu (cM. moapodHee [2, ¢. 92]).

Ecmu sinepHast 9acTh IPOCTPAHCTBA MCCIEAYEeMOH CHTYyallid B COBPEMEHHOM AHTJIIHMICKOM U PYCCKOM SI3BIKAaX
MPECTaBICHA OYTH WACHTHYHBIM HAOOPOM MHBAPUAHTHBIX CMBICIIOB, TO €¢ MepHu(epHiiHas 4acTh OTIHYACTCS CBO-
el cermduKoii, 9TO TaKkKe XapaKTEPHO U IS SI3BIKOBBIX CPEICTB BBHIPAKEHUS €¢ CEMaHTHICCKUX COCTABISIIOMINX.

J1st pyccKoro si3bIka XapaKTepHO COMpsDKEHUE MPOCTPaHCTBa TPEOOBaHUS C apeaiaMy YKOpa U HaCTaBIICHUS:

(11) Ob6bruno nepeo peticom O UHCHPYKMUPOSAT MeHs 0CO0D0, NOCKOIbKY Oblll 5 Ha 3MOll pabome ueio6ek Ho-
8blll, KAK 2080PAM Y HAC, U 8 MOBAPAX, KOMOPLIMU MHE NONA2AN0CH 8€0AMb, He NOHUMAL POBHLIM CUEMOM HUYE20:
«Tol He ouenb, nowusn, He ouensb ¢ HUMu! Tel 2naou, enaou, a noznaovieait! C numu 3Haews kak?» [1].

JJist aHTTAHCKOTO SA3bIKa XapaKTePHO COMPSKCHUE IPOCTPAHCTB TPEOOBAHMS U TIOKETaHUs. 3a9acTyI0 KOHCTPYK-
LUsl, PENPE3CHTUPYIONIAS JAHHOE COMPSDKEHUE, HE COJIEPIKUT CMSATUAIONIETO dJIEMEHTa U MOJTOMY 3BYUYHT Oosiee Ka-
TETOPUYIHO, YeM HETIOCPEICTBEHHO TOXKETIaHHE:

(12) I want you to follow my orders. I want you to stay in my house for one month. I want you to eat well,
to rest and sleep. I want you to be my companion [26, p. 27]. /  xouy, umoodst met nocnedo8an moum pekomeHoa-
yuam. A xouy, umoovt mul noxcun y mensi @ meuenue mecaya. A xouy, umoowvt mvl Xopouio RUMANCA, OMObIXATL
u cnan. A xouy, umoovl mui 6b171 MOUM KOMNAHLOHOM.

«Jlomyckast CIusiHAE ¢ IPOCTPAHCTBOM TPEOOBAHUS, TIOKETAHUE MOXKET ObITh HHTEPIPETHPOBAHO KaK PEKOMEH-
Janys, ClIeJOBaHMWE KOTOPOH, 0 MHEHHIO TOBOPSIIETro, HEOOXOOUMO UIA anpecaTa. B cuTyammsx TpeOOBaHUS U
YKOpa CTaTyCHO-POJICBBIC MapaMeTPbl KOMMYHHKAHTOB SIBJISIFOTCS OTIPEICISIOIIUME, TOBOPSIIHIA, KaK TPaBUIIo, 00-
naaeT 0oJiee BEICOKMM COIMAIBHBIM cTatycom» [9, c. 195-196].

OnHUM U3 BOKHBIX COCTABJISIOILIMX MCCIICIOBAHUS TPEOOBAHKS CUUTACTCS COIHATBHBIN KOHTEKCT ¢ €r0 KITFOYEBhIM
MIOHSTHEM — COIMAIBHON CUTYaIHel, MOHIMAeMOH KaK COBOKYITHOCTD JIMHTBUCTHUYECKH 3HAYMMBIX ITapaMeTPOB CUTYa-
UM OOIICHHS: CTATYCHO-POJICBBIC OTHOIICHHS KOMMYHHKAHTOB, a TAaKXe COLUAIBHO-TICUXOJOTHYCCKAs TUCTAHIIHS
MEXIy HUMH. SI3p1K0BOE 0(hOpPMIICHHE CHTYaIlnH 00YCIIOBICHO ONPEACICHHBIMHU NPAarMaTHISCKUMU XapaKTePUCTHKAMU
KOMMYHHUKAHTOB, a TaKXe MapaMeTpaMd CaMOW CUTyaIlud OOIIEHWs, TJe TJIaBHBIM 3JIEMEHTOM SIBJISETCSI TOBOPSIIHIA
CyOBEKT — YeNoBeK TpeOyIOIIHi, BEpHEE, ero CIOCOOHOCTh A(P(PEKTHBHO BO3ACHCTBOBATH HA MAPTHEPA MO0 KOMMYHHKA-
un. «YenoBeK B JaHHOM CiTydae — €MHCTBEHHAsI —FOUKa OTCUCTa” MPU KOHIETITYaIH3aI[MK IMOIUH, U 3THM 00YCIIOB-
JIMBAETCs CIICNM(HKa MPOTEKAIOIINX B JAHHOW HOMHHATHBHOM 00JIACTH KOTHUTHBHEIX IIPOIIECCOBy [5, ¢. 178].

CpenctBa sI3bIKOBOM pENpE3eHTAIMH MPOCTPAHCTBA CUTYAIIMU TPEOOBAHUS WASHTHUUHBI DJIEMEHTAM SI3BIKOBOTO
oopMIIeHHS BXOSIINX B HETO apeayoB: TpeOOBaHMS, OOBUHEHUS, IPHKa3a U APYTUX, BEIPAKEHHBIX KATETOPUIHBIM
BBICKa3bIBaHHEM (OJHUM U3 KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYCCKUX BAPUAHTOB, MEPEAAIONINX YBEPEHHOCTh TOBOPSIIIE-
T'O B JIOCTOBEPHOCTH COOOIIaEMOT0, €ro MPSIMOJIMHEHHOCTD, a TaK)Ke HECACPKaHHOCTh B BEIPAKEHUH OICHKH), YKa-
3BIBAIOIIMM Ha KaTETOPUIHOE PEUEBOE MOBEJCHHE.

B aHrnmiickoM s3bIKe CHUTyaIus TpeOOBaHUS 3a4acTyIO CONpPsDKEHA C CHTyaluel Mmpuka3aHus (IIpuKas3a) B IMpo-
CTPAHCTBE MHCTUTYNMOHAIBLHOTO JAMCKYpca M 00YCJIOBIIEHA IOPUAMYECKAM MPABOM TOBOPSIIETO Ha KaTETOPUYHBIE
pedeBbIe ACUCTBUS (€T0 CTaTYCOM); B PYCCKOM SI3bIKE TpeOOBaHUE, KaK MPABIIIO, COMMKACTCS C CUTYaI[UeH IPOCHOBI
1 00YCIIOBJICHO MOPAJIbHBIM MPABOM TOBOPSIIETO CYObEeKTa Ha KaTETOPUYIHBIE PeueBbIe IEHCTBUS, €ro TaKk Ha3bIBae-
MBIM «4yBCTBOM CHPaBEIIMBOCTHY, OTCIO/Ia U SMOIIMOHANBHAS HATPYKCHHOCTh, HHTCHCUBHOCTD BO3JCUCTBHSA HA aJI-
pecaTa mocpeCTBOM HEOTHOKPATHOTO TIOBTOPA 3HAYUMBIX YaCTeH KaTeTOPUYHOTO BHICKA3bIBAHUSI.
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PRAGMA-SEMANTIC CONSTITUENTS OF THE SITUATION "DEMAND"

Topka Larisa Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Irkutsk State Linguistic University
lavtop@list.ru

The situation of demand conditioned by various pragmatic factors shows the power of a speaker over an addressee representing
his/her high social status and the moral and juridical right to categorical speech actions and also his/her ability to influence
the mind, will and feelings of the partner of communication. This situation has universal features and ethno-specific peculiarities
and its semantic space is formed by the unification of several areas by means of conjugation of their semantic constituents.

Key words and phrases: demand; categoricity; confidence; situation; speech behavior; emotional state.
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